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 من الرحيمالله الرح بسم
 

 Leçon 15
 
Dans cette leçon, nous allons voir : 
 

 1.   Comment dire « Ne pars pas »  ْلَا تاذْهاب
 
Nous avons vu dans la leçon précédente que  ْاِذْهاب signifie « Pars ! ». Voyons maintenant  

« Ne pars pas ! » :  ْلَا تاذْهاب. Comme nous le constatons, le verbe est au ِمُضاارع, mais avec 

omission de la ضامَّة en terminaison. La particule  لَا utilisée ici est appelée   ُلَا النَّاهِياة  (prohibitif لا)

alors que le  لَا dans  لَا أافْ هامُ الفارانْسِيَّةا (Je ne comprends pas le français) est appelée   ُلَا النَّافِياة   .(négatif لا)

Notons ce qui suit : 
 

  لَ تاذْهابْ  لَ تاذْهابُ  تاذْهابُ  
 Tu pars Tu ne pars pas Ne pars pas !   

Voici d’autres exemples : 

 نًالَا تاجْلِسْ هُ 
Ne t’assois pas là ! 

 تاكْتُبْ باِلقالامِ الأاحْمارِ لَا 
N’écris pas avec le stylo rouge ! 

 لَا تاخْرُجْ مِنا الفاصْلِ 
Ne sors pas de la classe ! 

ِِ الشَّيْطاانا   لَا ت اعْبُدْ
N’adore pas le satan ! 

 
Notons que dans ce dernier exemple, la 3ème radicale aura une كاسْراة dû au الت ِّقااء السَّاكِناين. 
Voici le إِسْنااد quand le verbe vient avec d’autres pronoms à la 2nde personne : 
 



 - 2 - 

لُ   لَا تاذْهابْ ياا بِلَا
بُ وْا ياا إِخْواانُ   لَا تاذْها

بِيْ ياا آمِناةُ    لَا تاذْها
بْنا ياا أاخْوااتُ   لَا تاذْها

 
 

 2. كاادا ياكاادُ     
 
« Le garçon a rit presque » signifie qu’il est sur le point de rire, mais ne rit pas. Cette idée  

est exprimée en arabe avec le verbe  ياكاادُ /كاادا : 
 

ادا الوالادُ ياضْحاكُ   كا
Le garçon était sur le point de rire. 

ادا المُدارِّسُ ياخْرُجُ   كا
Le professeur était sur le point d’arriver. 

Et au ِمُضاارع : 

ادُ الجاراسُ يارِن    ياكا
La cloche est sur le point de sonner. 

ادُ الِإماامُ ي اركْاعُ   ياكا
L’imam est sur le point d’accomplir la génuflexion. 

 
Notons que  ُكاادا ياكااد est suivi par un nom, puis par un verbe au ِمُضاارع :  
 

verbe au ِمُضاارع + nom au ماعْفُوع (nominatif) +  ادا  كا
 
 

 3. ماا  et    لَا   
 
Nous avons vu que la particule négative employée au ِمُضاارع est  لَا, exemple : 
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مُ الفارانْسِيَّةا   لَا أافْ ها

Je ne comprends pas le français. 

 ي اوْما الجُمُعاةِ  المالْبِ لَا ناذْهابُ إِلاى 
Nous n’allons pas sur le terrain de jeux le vendredi. 

 Si ماا est employé avec le ِمُضاارع, le verbe se réfère alors uniquement au temps présent.  

Notons la différence entre  لَا et ماا : 
 

ةا   لَا أاشْرابُ القاهْوا
Je ne bois pas de café. 

(habitude) 

ةا ماا   أاشْرابُ القاهْوا
Je ne bois pas de café. 

(maintenant) 

  
 4. أاأْ  pour   آ   

 
Notons que « Je mange » se dit  ُآكُل. À l’origine, nous avons  ُأاأْكُل, mais la combinaison  ْأاأ 
devient آ. De la même façon, « Je prends » se dit خُذُ آ  pour  ُأاأْخُذ, et « Je commande »  ُآمُر,  
pour  ُأاأْمُر. 
 

 
 5. إنَّما   

 
ا أانْظرُُ إِلاى الص وارِ   إِنَّما

Je ne regarde que les photos. 
 

ا  : signifie « seulement ». Voici d’autres exemples إِنَّما
 

ا تاكْتُبُ أا  . إِنَّما  رِساالاةً.نْتا لَا تاكْتُبُ الدَّرْسا
Toi, tu n’écris pas le cours. Tu n’écris -seulement- qu’une lettre. 
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الُ  ا الأاعْما  الن ِّيَّاتِ.بِ إِنَّما
Les œuvres ne valent que par leurs intentions. 

قااتُ لِلفُقارااءِ  ا الصَّدا  إِنَّما
Les aumônes ne sont que pour le pauvre. 

 
 

 Exercices 
 

1 Corriger ce qui suit. 
  

2 Lire les exemples suivants employant  ةُ لَا النااهِيا . 

  

3 Réécrire les verbes suivants en employant  ةُ لَا النااهِيا . 

  

4 Étudier le إِسْنااد du ِمُضاارع en employant  ةُ لَا النااهِيا  avec les autres pronoms. 

  

5 Compléter ces phrases avec les verbes appropriés au ِمُضاارع. Notons que ces verbes  

 sont précédés par  ُلَا النااهِياة. 
6 Étudier la différence entre  ُلَا النَّافِياة et  النااهِياةُ لَا . 

  

7 Étudier la règle suivante à propos du  ةهامْزا  doublé. 

  

8 Étudier l’utilisation de  كاادا. 

  

9 Étudier l’utilisation de ماا au ِمُضاارع. 
  

01 Étudier l’utilisation du  ُفِعْلُ الت َّعَّجُب. 
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00 Réécrire les phrases indiquées en employant le  ُفِعْلُ الت َّعَّجُب. 
  

 
 Vocabulaire

 
 ماقْعاد   فِي أاثْ نااءِ  ياا أابْتِ  كاذابا  ياكْذِبُ 

mentir (a-i) Ô mon père ! durant un siège 

 باكاى ي ابْكِي اِنْ قالابا  الطَّريِْقُ   
 la voie Il s’est renversé pleurer (a-i) 

 


